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Целью доклада является описание базовых характеристик эквивалентностной фальсификации, в основе которой лежит явление псевдоэквивалентности («фиктивное» тождество аббревиатурных слов соответствующим эквивалентам), воплощённое в псевдоэквивалентах («фиктивных» дублетах аббревиатуры), гнезде псевдоэквивалентности (совокупности единиц, которые формально тождественны, но семантически отличны от возможных эквивалентов сложносокращённого слова и которые формируют небинарную псевдоэквивалентность с абброаффиксоидной квазиаббревиатурой). Например, гнездо псевдоэквивалентности лексемы бакфермент «закваска для теста» образуют псевдоэквиваленты бактериологический фермент и бактерицидный фермент «добавки к молоку или сыру».
Описание универбализационной и псевдоунивербализационной фальсификаций осуществляется в контексте явления псевдоэквивалентности. Это объясняется тем, что при нахождении так называемых псевдоэквивалентов появляется «риск» отнесения данных единиц в разряд первичных или вторичных эквивалентных словосочетаний. Так, есть вероятность того, что «исконной» абброаффиксоидной квазиаббревиатуре, то есть сокращению, у которого нет действительных эквивалентов, ошибочно будет предписан статус абброэквивалентной аббревиатуры (сокращение, которое появилось в результате трансформации словосочетания) или абброморфемной квазиаббревиатуры (сокращение, которое появилось в результате присоединения абброконструкта к слову). Таким образом, универбализационная фальсификация (далее – УФ) определяется как «обнаружение фиктивных "первичных" словосочетаний параллельно с формально тождественной "вторичной" аббревиатурой, что влечёт к ошибочному отнесению "исконной" абброаффиксоидной квазиаббревиатуры к абброэквивалентной аббревиатуре» [Емельянова: 11], а псевдоунивербализационная фальсификация (далее – ПФ) трактуется как «"ложный" процесс образования вторичных эквивалентов сложносокращённого слова, возможный при нахождении часто употребляемых словосочетаний, которые формально дублируют эквиваленты аббревиатуры. Обнаружение подобных эквивалентов влечёт за собой ошибочное отнесение "исконной" абброаффиксоидной квазиаббревиатуры к абброморфемной квазиаббревиатуре» [Емельянова: 10].
Например, псевдоэквивалент гидравлический баланс можно ошибочно определить в разряд вторичных текстовых эквивалентов слова гидробаланс, так как баланс индексов (частное от деления количества употреблений слова на количество употреблений словосочетания в аббревиатурном корпусе кафедры русского языка ДонГУ) данной пары составляет 82,62. В данном случае отмечается ПФ: абброаффиксоидная квазиаббревиатура может ошибочно получить статус абброморфемной квазиаббревиатуры и также быть включённой в словник Толкового словаря сложносокращённых слов русского языка. 
Другая ситуация с абброаффиксоидной квазиаббревиатурой бакфермент и словосочетаниями бактериологический фермент и бактерицидный фермент, с которыми она образует псевдоэквивалентные пары. В результате появления двух псевдоэквивалентов может возникнуть проблема при определении фальсификации: если баланс индексов сложносокращённого слова и одного псевдоэквивалента больше единицы – это процесс ПФ, если же баланс индексов сложносокращённого слова и другого псевдоэквивалента меньше единицы, то это процесс УФ. В случае с анализируемыми единицами такой проблемы не возникает, поскольку баланс индексов сложносокращённого слова с двумя псевдоэквивалентами больше единицы: бакфермент – бактериологический фермент (13,4), бакфермент – бактерицидный фермент (1,44). В данном случае перед нами явление ПФ.
Следует также учитывать, что при ПФ деривационный статус абброаффиксоидной квазиаббревиатуры не изменяется: осуществляется только приписывание сложносокращённому слову тех свойств, которые присущи сложносокращённым словам из иных разрядов. Здесь отмечается ложная псевдоунивербализация. ПФ «стирает границы» между реальными текстовыми эквивалентами аббревиатур.
При УФ изменяется «деривационное положение» абброаффиксоидной единицы. В этом случае псевдоэквиваленту приписывается статус первичного словосочетания, которое трансформировалось в сложносокращённое слово. Это приводит к тому, что абброаффиксоидная квазиаббревиатура ошибочно воспринимается как абброэквивалентная аббревиатура. Вследствие этого происходит «деривационная и эквивалентностная подмена». 
Так, для абброаффиксоидного слова евролиния, которое определяется как «кредитная линия в валюте европейской страны» (https://sokrasheniya.academic.ru/29927/евролиния), отмечается псевдоэквивалент европейская линия (значение которого нельзя определить однозначно, так как в интернет‑текстах он встречается в разных контекстах, но почти во всех случаях появляется дополнительный посессивный ономасиологический признак, например: европейская линия волос – «тонкие, но объёмные и немного пушистые волосы» (http://www.bellicapelli.ru/component/k2/item/38‑evropejskaya‑liniya.html). Поэтому данный псевдоэквивалент мы трактуем по «традиционной» ономасиологической модели: «ономасиологический базис + ономасиологический признак»; такой модели соответствует словосочетание, имеющее значение «политическая направленность» (европейская линия). Баланс индексов составляет 0,22, следовательно, в этом случае отмечается явление УФ.
Введение в научный обиход понятия «псевдоэквивалентность» позволяет определить псевдодеривационное положение аббревиатуры, то есть универбализационную и псевдоунивербализационную фальсификации.
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